
November 25, 1968* 

Kedves Cszkar: 

Napokig gondolkoztam, hogyan válaszol jam meg kimerítő 
leveledet es elhatároztam, hogy azokat rész le tekben fogom 
megtenni, mert igen szeretnem ha megértened, hogy mino gon­
dolkodás keztetett engem arra, hogy fordításaimat a je len­
legi formában kész í t sem e l . Ne é r t s felre—ma ezt en jobban 
es könnyebben tudnám megcsinálni , de annak idején , amikor 
az e l s ő fordításaimat csináltam meg annyit sem tudtam ango­
l u l , hogy megtudtam volna ér ten i milyen rettenetes rosszul 
kezeltem a nyelvet. Röviden: annyit tudtam csak angolul, 
mint amennyit a legkegyetlenebb magyar kritikusaim tudnak ma* 

Szeretnek valamit zajos multamból megörökíteni . En egy 
földműves családból származom, ugy apai, mint anyai nagyapám 
fö ldb ir tokos volt es az a farm, ahol az apam s z ü l e t e t t sok 
sok generáción keresz tü l a csaladunk birtoka volt E i t l e r nap­
j a i e l ő t t . Most nem tudom mi lett b e l ő l e . Az apámnak volt 
erv!^OQ holda? birtoka Ermj nfl S7, P T l t f l T 1 , A d y ^ i n ] ^ ^ "ittan 
ismerkedtem meg Adyval, a csaladjával—de a verseit nem értet tem 
meg annak i d e j é n . Az Ady es az en anyám igen jo barátok vol­
tak, amig eltek. En igen sok ujat tudtam Hatványnak mondani 
a c sa ládró l , soet Ady é r z é s e i r ő l es gondolkodásáról i s , amit 
(érdekes! ) Hatvány mindig é r t e t t , de nem tudott b i z o n y í t a n i . 
En farmer _akartapi lenr^i. az apam azt akarta, hogy tanuljak 
könyvelést es becsbe küldött az éret t ség im utan. Azt hiszem, 
hogy egy jo könyvelő voltam, de en farmolni akartam es apam 
halá la utan en Ausztriában farmoltam egy kis paraszt birtokon. 
En egy jo farmer lettem; egy k i s paraszt farmból szépen e l ­
tudtam tartani a csaladomat es amikor Hit ler megkért, hogy 
get out of Austtia, Amerikától egy "prefer visum^o^kaptam. 
így eltudtam kerülni a veszt, amit akkor (1938ban) senkisem 
tudott e l k é p z e l n i . 

I t t Amerikában ki ad egy ismeretlen, angolul nem tudo 
zs idó menekültnek egy jo farmot? Senkisem! Szerencsem volt l 
Megismerkedtem egy i t teni s z ü l e t é s ű üzletemberrel , akinek az 
anyja nemet volt s aki rengeteget vesztett egy dairy farmon. 
Oe megértett engem németül, de csak argó iu l tudott v á l a s z o l n i 
írásban, amit en l e ford í to t tam angolig. Er megmondtam neki 
oeszinten mindent (meg akkor európai gondolkodásom vo l t . ) Neki 
szüksége volt valakira, aki farmolni tud, nekem szükségem volt 
egy f edé l re a csaladom feje fe le . Negy dollárom volt akkor. 
Három ev alatt szereztem a tulajdonosnak 30,000 es oenraagamnak 
megtakarítottam 5000 d o l l á r t , ami annak idején egy vagyon volt . 
Azóta oenallo voltam es mindig j o l kerestem. 

Hatvan eves voltam, amikor meg hatvan tehenet fejteni (egye-
duel) de akkor vissza vonultam, mert kisebbik fiam az egyetemre 
került es az oe nevelese fontosabb volt nekem, mint a farmolas. 
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Akkor e lmentem egy k ö n y v t á r b a es k i a k a r t a m v e n n i egy Ady f o r ­
d í t á s t , hogy megmutassam a f i a i m n a k m i l y e n nagy k o l t o s z ü l e ­
t e t t abban a k i s e r d é l y i f a l u b a n , a h o l a n a g y a p j u k n a k egy f a r r a ­
ja v o l t . 

31 v o l t a m h u e l v e l Nemcsak, hogy semmi Ady f o r d í t á s sem 
v o l t a k ö n y v t á r b a n , hanem meg csak a neve sem v o l t a v i l á g nagy 
k o l t o i kozott m e g e m l i t v e . akkor e l h a t á r o z t a m - , hogy e l e t m n e k 
h á t r a l e v ő n a p j a i t arra s z e n t e l e m , hogy a magyar i r o d a l o m j o b b 
v e r s e i t , de k ü l ö n ö s e n Adyt bemuta tom az a n g o l o l v a s ó k n a k . Ne 
k é r d e z d , min mentem k e r e s z t ü l , ez megl i l adna a l e v é l f r r m a t t ö b b ­
s z ö r ö s e n * Az e r e d m é n y egy c s e k é l y r e s z e t magad i s l a t t a ü es 
o l v a s t a d . 

K ö z b e n é l n e m k e l l e t t , eszembe jutott, hogy az â am nem 
akarta, hogy a f i a i *az eget n é z z e k , e s ó J L k - e ^ vagy sem/ es e n ­
gem Becsbe k ü l d ö t t a K e r e s k e d e l m i a k a d é m i á r a * WeJ.J.1 K i aa 
i t ten A m e r i k á b a n egy á l l a s t egy 62 eves embernek, a k i n e k e g y e t ­
l e n r e f e r e n c e - j e az , hogy egy jo f a r m e r v o l t , £ n kap tam e g y e t 
( m e g i n t a s z e r e n c s é s v é l e t l e n á l t a l ) es egy s p e d i t e u r ceg f e l ­
vett engem, ipint egy c l e r k . Há rom nap m ú l v a • i r o d a v e z e t ő l e t t e m 
es á l l a s b a n v o l t a n j ottan meg az idén m á r c i u s b a n . Soet, n i n c s e n 
h e t , hogy ne h i v n a n a k f e l a t e l e f o n o n o n t a n á c s o k é r t es semmi 
k o m o l y e l h a t á r o z á s t nem t e s z n e k a v é l e m é n y e m n e l k u l . Hat ez 
egy i g e n jo e r z e s . A z o n k t v u l van t o b b - ú g y n e v e z e t t ^ ü z l e t i 
b a r á t o m , ezek egyike! Kos s u t i L a j o s e g y i k b a r á t j á n a k az u n o k á j a , 
a k i k n e k k e z e l e m a k ö n y v e l é s é t es p é n z ü g y i d o l g a i t • 

De e z z e l szemben meg i g e n j o l t u d o k a l u d n i . Ha l e t e s z e m 
a f e j e m , mar a l s z o m es a f e l e segemnek g o n d j a i vannak , hogy 
vegyen k i engem az a g y b ó l ugy h a j n a l i t i z o r a t á j b a n . A l e l ­
k i i s m e r e t e m t i s z t a , radndanam m a g y a r u l ; de en c s u p á n a z t mondom: 
azt h i s z e m egy s z é p e l e t e t e l l t em, ha ú j r a k e l l e n e azt á t é l n e m 
neb t ennem m á s k é p p e n ; i g y e k e z t e m m i n d e n k i n s e g i t e n i , t u d t o m m a l 
n i n c s e n e l l e n s é g e m , de r e n g e t e g b a r á t o m v a n . Az e l l e n s é g e i m 
c s u p á n az i r o d a l m i ( ? ) magya rok , a k i k - m i n d e n t a k a r n a k es semmit 
sem kapnak , a k i k a z t sem t u d j a k , hogy Llecs L a s z l o nem é r d e m l i 
meg a N o b e l d i j a t (de I l l y é s G y u l a sem! ) es a k i k , ha m e g t a n u l j a k 
az a n g o l n y e l v e t , s i r n i . f o g n a k , hogy m i l y e n h a t r a van a magyar 
v e r s e l e s az a n g o l m e g e t t . Oetven e v v e l e z e l ő t t en p o f o z n i t u d ­
t a m v o l n a , ha v a l a k i i l y e s t m e r é s z e l a l l i t a n i . 

S z é k e l ő r e b o c s á t á s a u t a n , t o b b mas m a g y a r á z a t t a l i s t a r t o ­
zom. Kekem szukserem v o l t D r , B o g g s r a , m e r t en soha e l e t e m b e 
nem fogom m e g t a n u l n i az a n g o l p r s p o s i c i o k h e l y e s \ h a s z n a l a t á t 
(de te sem!) B . nem v o l t egy "nagy" k o l t o , ambar t o b b v e r s e t 
i s k o l á s k ö n y v e k á t v e t t e k . Azt h i s z e m t i z even b e l ü l egy j o 
k o l t o l e t t v o l n a b e l ő l e . Jlgy n;asik t a n á c s adom D r . S t a f f o r d 
egy e l i s m e r t jo k o l t o , t o ' b d i j a t n y e r t e d d i g es nagyobbaka t 
i s f o ^ e l e r n i - - e z az en v é l e m é n y e m t ö b b e k k e l e g y e t e r t o l e g . 
De nekem s z ü k s é g e m v o l t v a l a k i r e , a k i m e g t u d j a ^ m o n d a n i , hogy 
a n g o l - e az a mondat , ami t f en l e í r o k . N i n c s - e benne egy " f o r e i g n 
a c c e n t ? " j i r r e n e k ü n k magyaroknak i g e n nagy s z ü k s é g v a n , m e r t 
az a n g o l r i t m u s nem azonos a magyar r i t m u s s a l , soet a n y u g a t i 
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r i t m u s m e g t a n u l á s a o t a , k é t e l k e d e m a magyar r i t m u s o k h e l y e s s é ­
g e n . A magyar s z a v a l j a a v e r s e k e t es a s z a v a k a t ugy h a n g s ú l y o z ­
za , hogy az h í z e l e g az e m b e r i f ü l n e k . De nem az a n g o l . Az 
a n g o l nem s z a v a l , hanem o l v a s v e r s e k e t ss í g y egy i g e n e g y s z e r ű 
s z b a l y t a l i i t o t t f e l a r i t m u s o k k o r r e k t s é g e t i l l e t ő l e g : 

A r i t m u s o k c s u p á n a k k o r hal ye sek, ha az ember a s o r o k a t 
a k ö z n a p i beszed t e r m é s z e t e s h a n g s ú l y o z á s a m e l l e t t f o ­
l y é k o n y a n o l v a s n i t u d j a . 

i i 0 y i g e n e g y s z e r ű s z a b á l y , de i t i s v e r y d i f f i c u l t t o m a s t e r i t . 

ilfond, h á n y magyar v e r s e t t u d s z - e docoges n e l k u l , f o l y é k o ­
n y a n o l v a s n i " P r ó b á l d meg s e k k o r megfogod é r t e n i é r inek a s z a ­
b á l y n a k az é r t e l m e t . M i u t á n en a magyar ( s p o n d a i c ) n y e l v e t 
b e s z e l t e m , h o n n é t t u d t a m v o l n a , hogyan k e l l o l v a s n i ez t az 

• ango l s z o t : h o n e s t . H o n ' e s t ? vagy ho-^nes t 1 ? A 'magyar n y e l v ­
ben e z t nem i g e n v e n n i é s z r e , de ha en k i n y i t o m a s z a m á t ^ L o n ­
donban , vagy P a r i s b a n , o t t a n r o g t o n é s z r e v e s z i k , hogy en egy 
k ü l f ö l d i v a g y o k , i s i t t e n nem soka t s e g i t , 'hogy az i r o g e p e m 
egy j o a n g o l g y á r t m á n y . Nos e z g r t v e i t nekem D r . Boggs ra es 
a t o b b u a n g c l k ö l t ő k r e es t a n á r k o k r a s z ü k s é g e m , hogy m e g t a n í t s a ­
n a k engem a n g o l u l o l v a s n i ( h e l y e s e n ) es j a v í t s a k k i a h i b á k a t 

• k ü l ö n ö s e n a p í e p o s i c i o k h a s z n a l a t á b a n . De é t t ő l e l t e k i n t v e 
nem h i s z e m , hogy az a n t h a l o g i a t o b b , m i n t 35000 s z a v á b a n t o b b 
m i n t 50 szo van D r . B o g o s t ó l . O t t a n van J.egalabb 150 v e r s , 
a m i t oe a k k o r l á t o t t e l ő s z ö r , a m i k o r azok a n y o m d á k b a m e n t e k . 

N é z e t e m s z e r i n t K i r k c o n e l l nem k a p o t t j o t a n á c s o k a t a magyar 
v e r s e k j é l e f o r d í t á s á r a . Leg c s a k a z t sem t u d t a , hogy a " t e " szo 
egy p e r f e k t magyar i d i o m a m á s o d i k s z e m é l y t i l l e t ő l e g . Egy h e ­
l y e n é s z r e v e t t e m , hogy a "day" es " s u n " s z o k a t o e s s z e c s e r e l t e , 
ami nem az oe h i b á j a . A magyar n y e l v e t nem l e h e t k ö n n y e n meg­
t a n u l n i . De v i s z o n t oe sok s z o l g a l a t o t t e t t a magyar v e r s e s 
i r o d a l o m n a k es ha n e t a l á n e g y s z e r v e l e o e s s z e k o t t e s b e ff rgsz 
l e p n i , e l sem t u d o d k é p z e l n i , hogy m i l y e n ö n z e t l e n s e g í t s é g g e l 
f o g a r e n d e l k e z é s e d r e á l l a n i . De v i s z o n t en r e n g e t e g s o r o k a t 
t u d n é k t ő l e i d é z n i , a h o l a f e r d i t a s ( ? ) e l s ő r a n g ú . Ke t P e t ő f i 
f o r d í t á s a v a n , a m i t i r i g y l e k t o l e . De a l e g f ő b b erdeme abban 
v a n , hogy m e g m u t a t t a , hogyan k e l l a t r o c h e u s v e r s e k e t j a m b u s r a 
á t v á l t o z t a t n i . 

Ebben a d o l o g b a n (es e m i a t t az Ady f o r d í t á s o k a t i l l e t ő l e g ) 
nem t u d o k v e l e d egyet é r t e n i . Ka a 9 i m i x u s z o t a g u magyar 
s o r o k a t ( . - . - . - , - . ) negyutemes ( . - . - . - . - ) a n g o l s o r o k r a f o r d í ­
t o d , az ü t e m g y o r s ; ha p e d i g o e t u t e m e s p e n t a m e t e r b e n ( . - . - . - . -
• - ) adod v i s s z a , a sor l e l a s s u l es ü n n e p é l y e s l e s z es e z á l t a l 
a s o r c k e l v e s z t i k az e r e d e t i z e n é t es z a m a t o t . A Leda A r a n y s s z o b r * 
v e r s e n t o b b szaz v a r i á c i ó t k é s z í t e t t e m ; ezek k o z u l i g e n s o k a t 
az a n g o l o k egy p e r f e c t a n g o l v e r s n e k f o g a d t a k v o l n a e l , de az 
en f ü l e m b e az e r e d e t i ü t e m e k z ü m m ö g t e k es h á r o m e v i g t a r t o t t , 
m i g az a n t h o l o g i a b a n k o ^ L t s z ö v e g e t l é t r e h o z t a m . De e z t i s c sak 
ugy t u d t a m e l e m i , hogy egy a n g o l t a n á r t a n c s a r a f e l a d t a m a 
f e l t e t e l e s p*e4*dt, ami e l r í m t o t t a v o l n a az a n g o l s o r o k a t . 
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A mai l e v e l e m e g y i k m e l l e k l e t e b e n r a a k r o k m u t a t n i a r r a , 
hogy m i t j e l e* t a t̂ e t a n á c s o d , a m i v e l en t e l j e s e n egye t e r t e k 

"egy g y a k o r l a t i p é l d á n y b a n . I d e m e l l é k e l n i K i r k c o n e l l ' v e r s e t , 
a m i t i d é z e l (Csak egy é j s z a k á r a k ü l d j é t e k e l o e k t . ) az en 
a t i r a s o m b a n , i á lobcc sa tom, hogy en a G y o n i v e r s e t nem t a r t o m 
o l y e n j ó n a k , m i n t a K i r k c o n e l l f o r d i t a s a t es a K . f o r d i t a s a 
&§£ a n g o l o k n a k i t t e n h a l l a t l a n u l t e t s z i k es t e t s z e t t , s a z t egy 
j o a n g o l v e r s n e k t e k i n t i k ' . 

Nem e r t e k v e l e d e g y e t a r i s e - s k i e s - r i m e l e s e t i l l e t ő l e g . 
En, s az arfjblok i s , egy j o r i m n e k t a r t j u k annak d a c a r a i s , 
hogy az a n g o l o k (30 e v v e l e z e l ő t t ) meg i g e n s z i g o r ú a k v o l t a k 
a p e r f e k t r i m e k e t i l l e t ő l e g es annak i d e j é n conszonans r i m e k e t 
j [ - s z , m-a* d - t , b - p nem f o g a d t a k e l—ma mar e l f o g a d j a k , soet 
s o k k a l t a v o l k a b i a k a t i s az a n g o l n y e l v r i m ~ s z e g e n y e s e g e m i a t t . 
De e z z e l szemben n é z d meg c a magyar r i m e k e t . A magyarok minden 
e l f o g a d n a k , ha a m a g á n h a n g z ó r i m e l . 

Sze re tnem h a l l a n i a v é l e m é n y e d e t a f o r d i t a s r o l . En a K . 
f o r d i e r ^ s a t j ó n a k t a r t o m s c s u p á n k e t d o l g o t k i f o g a s o l n é k : 

1 . ) a t u l s z a b a t o s f o r d i t a s r a nem v o l t s z ü k s é g , 
2. ) ugyancsak nem v o l t s z ü k s é g az a r c h a i c k i f e j e 

z e s e k r e . 

L e v e l e d t ö b b i r é s z e a j o v o hejbre m a r a a . 

M e l e g b a r á t s á g g a l es s ^ r B t t e l 
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Csak egy w j s z a k a r a . 

F o r J u s t Cne N i g h t (Geza A c h i m G y o n i 1 8 8 4 - 1 9 1 7 ) 

Send them a l 6 n g f o r j u s t one b l o o d y n i g h t 

Y o u r z e a l o u s h e r o e s s p o i l i n g f o r a f i g h t . 

F o r j u s t one b l o o d y n i g h t ; 

They y p r o u d l y h a i l "we n e v e r s h a l l f o r g e t " 

As o v e r us d e a t h - e n g i n e s s i n g d u e t , 

As uhseen m i s t s o f s t r a n g l i n g f o g b a n k s r i s e 

And l e a d e n s w a l l o w s swoop a c r o s s t h e s k i e s . 

Ser t i them a l o n g f o r j u s t one b l o d d y n i g h t 

Y o u r m o r a l p r e a c h e r s who a r e a l w a y s r i g h t . 

F o r j u s t one b l o o d y n i g h t : 

When t h u n d e r i n g t h e s h e l l s o f s h r a p n e l h i t , 

And b l o o d y e a r t h g r o a n s w i t h h e r b e l l y s p l i t ; 

When b u r s t i n g b u l l e t s g l i t t e r s p a r k s and f l o o d 

T h i s a n c i e n t V i s t u l a w i t h human b l o o d . 

Send t h e m a l o n g f o r j u s t ' one b l o a L y n i g h t 

Y o u r money l e n d e r s w i t h t h e i r a p p e t i t e . 

F o r j u s t one b l o o d y n i g h t : 

When i n t h e m i d s t o f g l o w i n g r o c k e t sheaves 

Crushed human b o d i e s t w i r l a r o u n a l i k e l e a v e s , 

When on t h e c r u m b l i n g e a r t h t h e c o r p s e s f a l l , 

Here t ^ ^ X i t t ^ b l a c k e n e d s k e l e t o n s a re a l l i n a l l . 

Send them a l o n g f o r j u s t one b l o o d y n i g h t 

The u n b e l i e v e r and t h e p a r a s i t e . 

Fo r j u s t one b l o o d y n i g h t : 

When* h e l l f s e r u p t i n g b u r n i n g j a w s expand, 

And b l o o d i s s p a t t e r e d on t h e t r e e s ana l a n d , 
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When i n t h e w i n d - t o r n t e n t s d e a t h s t i f l B s l i f e , 

And d y i n g s o l d i e r s s i g h "my s o n « # # m y w i f e . 

S e n i t h e m a l o n g f o r j u s t one b l o o d y n i g h t 

Your y e l p i n g p a t r i o t s i f speech and s p i t e . 

F o r j u s t one b l o o d y n i g h t : 

Vtfhen b l i n d i n g s h e l l s o f g r e n a d e s b u r s t and g l e a m 

They may b e h o l d t h e i r f a c e s i n t h e s t r e a m , 

And as i t r o l l s t h e r e e k i n g Magyar gore 

They may sc ream o u t i n t e a r s "my God, no m o r e l " 

Send t hem a l o n g f o r j u s t one b l o o d y n i g h t , 

Tha t t h e y may c a l l t h e i r m o t h e r s i n t h e i r f r i g h t . 

For j u s t one b l o o d y n i g h t : 

Tha t t h e y may cower l e w i n f e a r ana colfi . 

R e p e n t i n g a l l t h e i r c r i m e s so m a n i f o l d , 

Tha t t h e y may r e n d t h e i r s h i r t s and bea t t h e i r b r e a s t s 

And shou t "my C h r i s t , what a r e Your coming t e s t s ? " 

My C h r i s t , what ao You ask? How s h o u l d I s t r i v e 

Tha t i n t h i s b l o o d b a t h I c o u l d y e t s u r v i v e ? 

And e v e r y o n e a l i v e , 

Though i n t h e i r p r i d e t h e y neve r r e c o g n i z e d , 

Would summon God and ask t h e h e l p o f C h r i s t 

Never a g a i n tfc w i t n e s s such a s i g h t — 

Sena them a l o n g f o r j u s t one b l o o d y n i g h t ! 

Based on t h e t r a n s l a t i o n o f W. K i r k c o n e l l 
r e w o r d e d by Joseph G r o s z . 
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